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ENKA iNSAAT VE SANAYI ANONIM SiRKETI
(ENKA CONSTRUCTION AND INDUSTRY CO.INC.)
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Province: Istanbul, District: Findikli, Quarter: Karakoy, Business Center: Dursun Han,

Flat:Kar 4
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This is to certify that the Articles of Association approved by the Ministry for Trade on

20.11.1967 of the Company the principal office, register number and trade name of which is
given above, and the Judgement no:1967/753 dated 25.11.1967 of the 1st Commercial Court
of Ystanbul is publicized and registered according to the documents submitted to our office as
well as to the respective provisions of Turkish Commercial Law No: 6762 on the date of

28.11.1967.

Judgement
of the
Ist Commercial Court of Istanbul
of First Instance
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The statement and its annexes, which have been given by the authorities of Enka Insaat ve
Sanayi Anonim Sirketi (Enka Construction and Industry Co.Inc.), for the approval, ratifi-

cation and proclamation of the said company being intended to be formed have been in-
spected and:

such a Decision is entered:

As it is ascertained that the Articles of Association and founding and forming of the said
Company is approved, permitted and authorized by the Ministry for Trade, and that 25% of
the share capital is deposited at the Parmakkapy Branch of the bank Yapy ve Kredi Bankasy,
it's hereby unanimously and definitively decided on this 25.11.1967 to accept the above
mentioned request and to approve and ratify the establishment, forming and foundation of the
Company: Enka Insaat ve Sanayi Anonim Sirketi (Enka Construction and Industry Co.Inc.),
according to Article 299 of the Turkish Commercial Law, under consideration of Article 303

of the same Law, and to claim the court fees amounting to 15 Turkish Liras from the sazd
Company.
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President 7150 Seal and Signature
Member 13243 Signature

Member 6861 Signature
Clerk Signature
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ARTICLES OF ASSOCIATION
of

ENKA iNSAAT VE SANAYi ANONIM SIRKETi
(ENKA CONSTRUCTION AND INDUSTRY CO.INC.)

Chartered Swarx Translator & Interpreter

FOUNDATION AND ESTABLISHMENT
ARTICLE 1.

In accordance with respective provisions of the Turkish Commercial Law regarding the
abrupt establishment and forming of joint stock companies, the hereby mentioned Joint Stock
Company is founded, formed and incorporated among those founders, whose names,
addresses and nationalities are stated below, through converting the already existing col-
lective partnership company "Saryk Tara - Sadi Giilgelik ve Ortakiar Enka Kollektif Sirketi"
warik Tara - Sadi Giilgelik and Partners Enka Collective Partnership Company) which is
43““"” Cigosgporated and registered by the Istanbmul Trade Registry under corporation record no:

14K2343, into a joint stock com wodgfymg its legaFStatus in accordance with the

ﬁy s of Article 152 of the Tyffish orﬁm@cb@

YEMINLI CEXIRMEN 2
UNUR YILAMN T, .
Chartsrrd Swnrn Crangions A

~ferprefer
Reniriiptoe T8 ane oo,

R 4 Y date Vo4



U&M - teknik gg 9 % % 1
Terciime Biirosu / Translation Offic =

Ciragan Cad.No:13/4 - 80690 Besiktas/ISTANBUL-TR i

Phone:(0212) 259 12 75 - 227 55 80 0 7 N-ahk zm
Fax:(0212) 227 55 79 _ »

Turkish Nationality

2- Sadi Giilgelik

Nisantagi, Valikonag Caddesi 141/12,
Turkish Nationality

3- Fevzi Tara

Nisantagi, Valikonag: Caddesi 141/5,
Turkish Nationality

4- Sabahattin Giilgelik

Sisli, Perihan Sokak, Giilgelik Apt. No:23-25, Daire 6,
Turkish Nationality

5- Vural Arikan

Nisantagi, Valikonag Caddesi 165/12,
Turkish Nationality

TRADE NAME OF THE COMPANY
ARTICLE 2.

Trade name of the Company is ENKA INSAAT ve SANAYI ANONIM SIRKETI (ENKA
CONSTRUCTION and INDUSTRY CO.INC.).

AIM AND SUBJECT
ARTICLE 3.

For the corvectmess of Transiatios
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Aim and subject of the Company is as follows:

1) Carrying out any kind of construction, contr actmg, study, designing, developing and
consultation works;

2)  Performing any kind of representative, import, export and domestic trading businesses;

3)

Constructing, establishing and operating factories and plants and participating in any
domestic and foreign plants and businesses;

4)  Purchasing and selling any properties;

5)  Founding and forming or participating in any holding companies the subject and aim of

T~ which is to participate in and affiliate and associate with other existing corporations
e C@ u,\aqd companies.

5\

fﬁr he fulfillment of its squect a&qd;‘ean‘ii} \ghe Company may grant any morigages or
ise encumber its pro fg_fhes, ‘gﬂrj‘gc&g%t wnd acquire any morigages granted.

b

we {opxlend its subjects and aim and scope of works
,eful or necessary bus%‘?zessf' 7, zter tbse mentioned above, then the Company
W e hsinesse “upon relative suggestion of the Board of
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Directors and approval and respective resolution of the General Assembly. As such a
resolution requires the amendment of the Articles of Association, the Company may perform
above mentioned operations and businesses (aims and subjects), on condition having
obtained previously the necessary permission and consent of the Ministry for Trade.

PRINCIPAL OFFICE OF THE COMPANY
ARTICLE 4.

Principal Office of the Company is in Ystanbul. The Company may open branches, liaison
offices, representatives and agencies at home country and abroad, on condition informing
previously Ministry for Trade.

TERM OF THE COMPANY
ARTICLE 5.

The legal term of Company is 50 years as of the date of its definite incorporation.

SHARFE CAPITAL OF THE COMPANY
ARTICLE 6.

The Share Capital of the Company is TL 500.000.-- (Five hundred thousand Turkish Liras),
which represents the nominal capital of the former collective partnership company having
been converted into this joint stock company by modification its legal status. This share
capital consists of 1000 shares each of which having a par value of 500,--TL.

Of this shares a total of:

395 shares are fully subscribes and paid in by Sarik TARA,

395 shares are fully subscribes and paid in by Sadi GULCELIK

100 shares are fully subscribes and paid in by Fevzi TARA

100 shares are fully subscribes and paid in by Sabahattin GULCELIK
10 shares are fully subscribes and paid in by Vural ARIKAN

INCREASE OR DECREASE OF THE SHARE CAPITAL
ARTICLE 7.

The General Assembly may decide to increase the share capital of the Company by way of
enhancing the par values of the shares/share certificates or issuing and emitting new
shares/share certificates or allocating extraordinary reserves. In case of capital increase, the
existing shareholders shall be entitled to have the precedence to purchase and acquire the
Wetitted share/share certificates. Under which circumstances and conditions such right of
prelEdese is to be used shall be deczded‘ ugon and determined by the General Assembly

Intrrprever
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SHARE CERTIFICATES
ARTICLE 8.

The par value of each of the share certificates of the Company to be issued and emitted in -
accordance with Articles 399 and 413 of the Turkish Commercial Law is 500,--TL, and they

are nominal shares. The share certificates are non-dividable. The Company recognizes and

admits only one single owner for each share certificate. In case any one share certificate has

more than one owner, these joint owners can benefit from their rights against the Company

through one common representative. In case they have not appointed a common

representative, a notice served by the Company to one of them shall be deemed and assumed
as having been served also to the other joint owner. In case the bare ownership and the

easement of the share belongs to different persons, the Company shall recognize and admit
only such person who is entitled to the easement of the respective share.

FOUNDER SHARE CERTIFICATES
ARTICLE 9.

»
rpreter
cher

1000 nominal share certificates are to be issued and emitted free of charge in order to be
distributed to the founders. These share certificates will be distributed to the founders in

proportion to their capital shares.

RESPONSIBILITIES AND LIABILITIES OF THE SHAREHOLDERS
ARTICLE 10.

For the curreciness of 1 Taatiaing
For die Richtigheir der Obersetzugs
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To be and become a shareholder means to agree and accept the provisions of the Articles of
Association and the resolutions of the General Assembly. The same is also valid for such
persons who have acquired any shares later on. The responsibilities and liabilities of the
shareholders is limited with the share capital having been subscribed by them. The
shareholders are not entitled to demand the return of their share they contributed into the
capital of the Company. The capital shares having been subscribed, contributed and paid in
by the shareholders shall bear no interests. Shareholders rights concerning the liquidation
shares are reserved. Any shareholders who have failed to fulfil their obligation to pay their
capital share will be obliged to pay an interest of 7.5% p.a. without any warning being
needed. The Board of Directors is entitled to make usage of its rights mentioned under
Articles 407 and 408 of the Turkish Commercial Law.

Chartered Swarn Tronsiainr & Inte

EMITTING OF BONDS
4RTICLE 11.
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decision quorum. Any resolutions of the General Assembly must be registered and publicized
in order to become applicable. (Article 420, 423 of the Turkish Commercial Law).

BOARD OF DIRECTORS
ARTICLE 12.

The Company is represented, managed and administrated by a Board of Directors consisting
of 3 members which are to be elected and appointed by the General Assembly in accordance
with the respective provisions of the Turkish Commercial Law. For the first 3 years, the
following persons are elected and appointed as board members:

Chairman -Sarik Tara

Vice-Chairman :Sadi Giilgelik

Member :Sabahattin Giilgelik

TENURE OF OFFICE OF THE MEMBERS AND TERM OF THE BOARD OF
DIRECTORS

ARTICLE 13.

[]
™
her

Interpreier

The first members of the Board of Directors are appointed and elected for a tenure of office
of three years. Also in the subsequent years, they may be elected for a tenure of office of at
most three years. A reelection after expire of this tenure of office is allowed. The members of
the Board of Directors are elected by the General Assembly through secret voting or upon
respective unanimously resolution of the General Assembly also through open voting. Each
persons having been elected as member of the Board of Directors is obliged to deposit to the

Company such number of share certificates as provided in the respective provisions of the
Articles of Association.

Fortke Correciness u(frusmma
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Such share certificates of the respective members of the Board of Directors will be main-
tained during the whole tenure of office of the concerning member until his discharge and
acquittance by the General Assembly in the safe of the Company as a guarantee against their
responsibility and liability arising out of their duty. The Board of Directors will elect and
appoint among its members one Chairman and one Vice-Chairman. The Board of Directors
can furthermore elect and appoint one or more than one of its members as Delegated Member
or Director/Manager of the Company. Also from outwards ome or more than one
director/manager can be elected and appointed by the Board. The duties, authorizations,
representing powers, allowances and remunerations of the Delegated Members of Board,

Directors/Managers or their proxies and attorneys having been elected and appointed by the
Board will be determined and fixed by the Board itself.
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member and the so appointed and elected new member shall be in charge until the first
General Assembly Meeting following his election. In case all the members of the Board of
Directors resign or the number of members falls dawn below 3 persons for a permanently
term, the remaining members will be obliged to invite the General Assembly to a meeting.

MANAGEMENT AND REPRESENTATION OF THE COMPANY
ARTICLE 15.

The Company will be managed, administrated and represented against outwards by the Board
of Directors. The Board of Directors is entitled and authorized to carry out perform for and
on behalf of the Company any and all businesses and transactions within the scope of works
of the Company, and to use the trade name of the Company during such actings. Any
documents or instruments or agreements having been issued, executed, concluded and signed
by the Company are only than legally valid and binding for the Company if they are signed
under the trade name cachet of the Company at least by two signatories of the Company duly
authorized and entitled to sign for and on behalf of the Company. The Board of Directors will
notify the Trade Registry the names of such persons who are authorized by the Board to
represent the Company, and will deliver a copy of the notarized resolution of the Board
regarding the appointment of such delegates and representatives authorized to sign for and
on behalf of the Company.

MEETINGS OF THE BOARD OF DIRECTORS
ARTICLE 16.

The Board of Directors shall convene a meeting so often-as the businesses of the Company
requires. However, the Board is obliged to held a meeting at least once a month. The pro-
visions of Article 330 of the Turkish Commercial Law are reserved.

For the correctness of Transiation
Fiér die Richtigheit der 0hersetzung
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NON PARTICIPATION OF THE BOARD MEMBERS IN DISCUSSIONS
ARTICLE 17.

The members of the Board may not participate in any discussions regarding their private

interests. Any provisions of the Articles 332 and 349 of the Turkish Commercial Law are
reserved.

REMUNERATIONS FOR THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS
ARTICLE 18.

The members of the Board of Directors are entitled to a certain remuneration in the form of a
an attendance fee for each meeting they attend. The amount and payment modus of such

g ormance of the businesses of the
améng its own members of from out-
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to represent the Company before any court or any third persons whatsoever. The provisions
of Article 342-345 of the Turkish Commercial Law are reserved.

AUDITORS
ARTICLE 20.

The General Assembly elects and appoints one or more than one Auditor(s) for a tenure of
office of at most three years from either among the Shareholders or outside the Company.
The number of Auditor may not exceed five. As first Auditor is elected and appointed Mr.
Vural Arykan for a tenure of office of one year.

DUTIES OF AUDITORS
ARTICLE 21.

The Auditors are obliged and authorized not only to perform and carry out any duties arising
out of the Article 353 of the Turkish Commercial Law but also to make any suggestions and
proposals to the Board of Directors to take the necessary steps and measures with respect o
protection of the interests of the Company and also in order to ensure the appropriate
management and administration of the Company, and, in case of need, also to convene the
General Assembly to meeting and to fix the agenda of such meetings, and furthermore to
issue that report as mentioned under Article 354 of the Turkish Commercial Law. The
Auditors are responsible and liable in continuous succession for failing to perform well any
duties commissioned and vested on them.

GENERAL ASSEMBLY
ARTICLE 22.

¥or the carrectyess of Traasiation
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General Assembly Meeting are held ordinary and extraordinary. Ordinary General Assembly
Meetings are to be held within 3 months after expire and closing of the fiscal period of the
Company and at least once a year. In these meeting such matters of agenda are discussed and
decided and indicated under Article 369 of the Turkish Commercial Code. Extraordinary
General Assembly Meetings are to be held as often as the businesses of the Company requires
in order to discuss, negotiate and decide on such matters as determined in the respective
agenda in accordance with the respective provisions of the Law.

PLACE OF MEETING
ARTICLE 23.

General Assembly Meeting are held either at the head office of the Company or at any other
uitable place of such town where the head office of the Company is located.

@ G wmeree to participate in both ordinary
AN e «“Pnd‘b tt;qrdmary General Assem lngeé ngs_. agisighis, which will be made in the absence
N “\‘ f tht ' . g
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ARTICLE 25.
The Discussion/Meeting Quorum for General Assembly Meetings are subject to the re

spective provisions of the Turkish Commercial Law.

VOTING RIGHT
ARTICLE 26.

Any Shareholders or their proxies or attorneys taking part in any ordinary or extraordinary
General Assembly meetings have one vote for one share they possess or represent.

DEPUTING RIGHT
ARTICLE 27.

In General Assembly Meetings the Shareholders may represented themselves by other
shareholders. The deputies or proxies so appointed are authorized not only vote for them-
selves but also for such shareholders they represent. The respective power of attorney or
authorization will be fixed by the Board of Directors.

ANNOUNCEMENTS CONCERNING THE COMPANY
ARTICLE 28.

Registrations and announcements concerning the Company are to be placed on a newspaper,

which is published in the town where principal office is located, on condition reserving the
provisions in the subsection 4 of article 37 in Turkish Commercial Code; and at least 15 days
prior to the date of meeting. In case no newspaper is published in such town, the
announcement will be made in a newspaper published in the nearest town. However,

announcement concerning invitations to General Assembly meetings are to be made ac-
cording to the article 368's provisions in Turkish Commercial Law; and at least 15 days prior
to the day meeting, excluding the day of announcement. For any announcements concerning
increase and decrease of the share capital as well as liquidation of the Company are to be

made according to the provisions of article 397 and 438 of Turkish Commercial Law.

far dic Ricutigheil der Obersetrasg
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WAY OF VOTING
ARTICLE 29.

In General Assembly Meetings, voting is to be made by rising up the hand. Upon request of
such number of Shareholders which represent at least ten percent of the share capital present

— Qr represented in the respective General Assembly Meeting, also secret voting can be made.
o™ Cg ™
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YEARLY REPORTS
ARTICLE 31.

Three copies of the reports of the Board of Directors and of the Auditors as well as the yearly
balance sheet and the minutes of meeting of the General Assembly and the schedule of
shareholders indicating the names and number of shares of the shareholders participating in
the meeting are to be sent to the Ministry of Trade within 1 month after the date of meeting or
to be delivered to the commissioner of the ministry attending the meeting.

YEARLY ACCOUNTS
ARTICLE 32.

Fiscal period (financial year) of the company begins on first day of January and ends on the
last day of December of the relative calendar year.

DISTRIBUTION OF PROFIT SHARE/ DIVIDEND
ARTICLE 33.

Net profit is composed of the amount which is derived by subtracting the amount such general
expenses of the Company and several depreciations and provisions, which are compulsory to
be paid or reserved, from revenues determined at the end of fiscal year.

From the net profit to be determined as explained above is to be deducted:

A)  as the fist distribution
a)  the provisions for any payable financial liabilities like corporation tax
b) 5 per cent legal reserve fund

¢}  and from the remaining amount such an amount which will allow to distribute a
first dividend of 5 per cent to the paid in portion of their capital shares

B)  after deduction of the under (4) mentioned items from the net profit is to be allocated

to the legal reserve fund 10% of such part having been decided to be added to the
general reserve fund

10% to the founder share certificates

P AL .’tm".}fa
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C) and the remaining part shall be distributed to the shareholders as the 2nd dividend in
proportion to their capital shares. The General Assembly, however, may decide to
allocate such remainder which is intended for being distributed to shareholders as 2nd

dividend, to the extraordinary reserves.

DATE OF DISTRIBUTION OF THE PROFIT SHARES&/DIVIDEND
ARTICLE 34.

When and on which way the profit is to be distributed to the Shareholders will be determined

and fixed by the General Assembly upon proposal of the Board of Directors. Any profit
shares/dividends having been distributed in accordance with the provisions of this Articles of

Association cannot be taken back.

RESERVE FUND
ARTICLE 35.

Ordinary legal reserves are to be set apart in the name of the Company until the total amount
of such reserve funds reach 20% of the Share Capital of the Company without prejudice of
Article 467 of Turkish Commercial Law. In case the reserves are decreased due to any reason
whatsoever below such an amount which corresponds to 20% of the share capital of the
Company, the reservation of the ordinary reserve funds indicated above will be continued
until the reserves reach again the same level. So long as the ordinary legal reserves do not
exceed fifty percent of the share capital of the Company, they can be used exclusively for
covering any losses, as means for the continuing of the enterprise in such times where the
businesses run not well, and for preventing any unemployment or to minimize its results. As
long as the legal reserve funds and voluntary reserve funds as well as any further funds to be
set apart and allocated compulsorily in accordance with the respective provisions of the
applicable laws and of this Articles of Association is not set apart, no dividends can be
distributed to the Shareholders.

Recidigier Ubersetser & Doimetscher
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DOCUMENTS TO BE DELIVERED TO THE MINISTRY
ARTICLE 36.

The Company shall make printed this Articles of Association and give each shareholder a
copy thereof, and besides also sent 10 further copies thereof to the Ministry for Trade.

APPLICABLE LEGAL PROVISIONS
ARTICLE 37. '

Provisions of related articles of Turkish Commercial Law are to be applied for those issues

Signature
Signature §& .
Signature g ",
Signature %/
Signature Ja/r*
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I the undersigned notary public, do hereby certify and confirm in accordance with the
provisions of Article 49 of the the Notary Public Law, that the signatures put under this
Articles of Association of the Company Enka Insaat ve Sanayi A.S. belong to Sarik TARA,
Sadi GULCELIK, Fevzi TARA, Sabahattin GULCELIK and Vural ARIKAN who identified
themselves through submitting their identity cards with approved photo, and that they have
signed this document in the presence of my clerk Nevin Oney on this Friday, the sixth of
October of the year nineteen hundred and sixty seven. 6.10.1967.

Seal and Signature

This is to certify that this copy is in conformity with the original document with notarization
no: 11946 of 967 having been returned to its submitter. 06.10.1967

7th Notary Public of Beyoglu

Hakla Miiftiioglu
Seal and Signature
Annex
to the Articles of Association of the Company Enka Inpaat ve Sanayi A.S.

ARTICLE 38.

Any and all assets and liabilities as well as any rights and obligations of the collective
partnership company "Sarik Tara - Sadi Giilgelik ve Ortaklart Enka Kollektif Sirketi" (Sarik
Tara - Sadi Giilgelik and Partners Enka Collective Partnership Company) is transferred to
this joint stock company in accordance with the resolution no:1 dated 06.10.1967 of the
board of shareholders of the said collective partnership company.

Beeidigter Ubersetzer & Dolmeischer

Fir die Kicnugreit Gar ubchsetzoag
Chariered Swora Translaior & Inierpreter

Sartk TARA Signature
Sadi GULCELIK Signature
Fevzi TARA Signature
Sabahattin GULCELIK  Signature
Vural ARIKAN Signature

1 the undersigned notary public, do hereby certify and confirm in accordance with the
provisions of Article 49 of the Notary Public Law, that the signatures put under this Annex to

e Mhe a.m. Articles of Association of the said Company belong to Sartk TARA, Sadi
R ’GU!.QELIK Fevzi TARA, Sabahattin GULCELIK and Vural ARIKAN the identities of whom

; » “are. déf ned in the document wzth notarization no:967/11 946 and that of them Vural Arzkan
P wszgne | fhid

i
t;& ipresence vy my clerk Nevm Oney on th prdiritlay, the thirteenth of November of the year
vi . nih‘qtee A

to certify that this copy is in 4 7y wlth y orlgznal document with notarization
0:13100 of 967 having been returnéds "submlﬁen“’().? 11.1967

YEMINLI CEVIRMEN
UGUR YILMWZ

Chartered Sworn Treasisinr 4 Interpresee
Becidigter Dverserser ¢4
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Terciime Biirosu / Translation Offic
Ciragan Cad.No:13/4 - 80690 Besiktas/ISTANBUL-TR

Phone:(0212) 259 12 75 - 227 55 80 6
Fax:(0212) 227 55 79 07 Mk 200

7th Notary Public of Beyodlu
Hakk: Miifisioglu
Seal and Signature

Annex
to the Articles of Association

In accordance with the request of the Companies and Incorporation Dept. of the General
Directorate for Domestic Trading of the Ministry for Trade, the following amendment are
made in Articles 3 and 13 of the Articles of Association of the Company Enka Ynpaat ve

Sanayi Anonim Dirketi:

I1- At the beginning of the paragraphs 2,3 and 4 of the 3rd Article of the Articles of Asso-
ciation is added the expression : "With respect to its subject and aim and scope of works",

2- In Article 13 of the Articles of Association are the words "allowances and remunerations"

preter

g&Es
% g :;‘ § deleted.
£213
TEsT Sarik Tara
£3 g g Nisantagi, Valikonag: Caddesi 141/6,
g g £ Signature
M
L] Sadi Giilgelik
~£8s Nisantagi, Valikonag: Caddesi 141/12,
= Signature
Sabahattin Giilgelik
Sigli, Perihan Sokak, Gulgelzk Apt. No:23-25, Daire 6,
Signature
Vural Arikan
Nisantagsi, Valikonag: Caddesi 165/12,
Signature

I the undersigned notary public, do hereby certify and confirm in accordance with the
provisions of Article 49 of the Notary Public Law, that the signatures put under this Annex to
the am. Articles of Association of the said Company belong to Sartk TARA, Sadi
GULGELIK, Fevzi TARA, Sabahattin GULCELIK and Vural ARIKAN the identities of whom
defi ned in the document with notarization no.:96 7/1 1946, and that all of them signed this

certify that this copy is in a?onfb i

. /// 3481 having been returned O3

, 13
UGUR VYL

Charrered Swory trauslater & Inierpreter
. Becidigter Dhersarzer & Dolmetsch
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Terciime Biirosu / Translation Offic
Ciragan Cad.No:13/4 - 80690 Besiktas/ISTANBUL-TR
Phone:(0212) 259 12 75 - 227 55 80

Fax:(0212) 227 55 79 q 7 hﬂ\\k ‘l““ﬁ
7th Notary Public of Beyodlu
Hakk: Miiftiioglu

Seal and Signature

As the addition of a 38th clause and the amendment of the Articles 3 and 13 of the Articles of
Association of the Company Enka Ynpaat ve Sanayi Anonim Pirketi has been deemed for

appropriate and fit, the incorporation of the said company is allowed according to Article
273 of the Turkish Commercial Law.

Adnan Sekizkiok

Vice-General Manager

For and on behalf of the Minister
Signature

(35896)

This is to certify that this copy is in conformity with the official trade registry paper no:3223
dated 4.12.1967.

Seal and Signature

Revidigter Ubersetrer 5 Dolmetscher

cevritmistiz,

Yeainti Covirnren:UBRE VELMALL orercfieenses s Znrisnm
fsbu beige dairemiz yemindi cevirmealerinden

Ubur YILMAL e rresesseateans tara{indae
Cevrilmistis.

Chartered Sworn Truulno & Imterpreier
Recidigter Uberseszer & Do\metscher
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